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lNpoBenéH aHanms crnos-peanuii Ha npumepe nepesoga pomaHa M.A. Lono-
xoBa «Tuxui OoH». MaTepvanom Ans uccrnefoBaHusa CnoB-peanuii NoCNyXun po-
MaH «Tuxun [JOH» 1 ero nepeBod Ha aHrfMNCKUIA A3bIK, BbINOMIHEHHbLIN PobepTom
HarnuwomM. PaccmoTpeHbl crioBa peanuu, BCTpevarLlumMecs B OpUrMHanbHOM Tek-
CTe M ero nepeBoAe Ha aHrMuckun A3blk. OCHOBOWM ANA CMCTEMaTu3auumn BbisiB-
NEHHbIX CIOB-peanuin NOCnyXun npeaMeTHbIN NpuHUMN B knaccudumkaumm C. Bna-
xoBa n C. dnopwuHa.

AKTyanbHOCTb A@HHOr0 MCCNefoBaHMsA COCTOUT B TOM, 4YTO, HECMOTPS Ha
BornbLIOe KOMMYECTBO HayyHbIX paboT Mo 9ToW Teme, BOMPOC O npupoge, Tunax
peanuin n cnocobax nx nepesofa sBASeTCA OTKPbITbIM. Llenbio npeacraBneHHOro
nuccrnegoBaHus SBNSeTCH M3ydeHue peanun, BcTpeydarowmxecsa B pomaHe M.A. Wo-
noxosa «Tuxun [JOH» 1 ero nepeBofe Ha aHrNMUNUCKNA A3biK. B pe3ynbTaTe npose-
AEHHOro uccregoBaHusa 6bino BbigeneHo 407 NpUMEPOB FIEKCUYECKUX €OUHWL,
cofepxXallmMx B CBOEM 3HAYE€HWW KynbTYpPHBIA KOMMOHEHT, ObIIO NpoBeAeHO pac-
npegeneHne peanui nNo npeameTHbIM Npu3Hakam, cornacHo Teopun C. BnaxoBa u
C ®rnopuHa. [na MHOA3LIMHOTO YnTaTenNsl cCrnoBa-peanvm UMeKT OrPOMHOE 3Hade-
HWe, NOCKONbKY, Byay4n KynbTypPHO-MapKMPOBaHHbLIMU eAMHULAMW, OHWN Hambornee
nonHo nepegatoT uHpopmaumio 06 obpase xn3Hn 1 ObiTe Hapoda, a Takke 3HaKO-
MSAT YnTaTens C ANOXOMN, B KOTOPOW XXMBYT repon NMTepaTypHOro Npov3BeaeHus.

MpoaHanuaupoBaHbl cnoBa-peanuun, BcTpevatrowmecs B pomaHe M.A. Wono-
xoBa «Tuxun [oH» n ero nepesoge. PacnpegenexHve peanun no npeameTHOMY
NpW3HaKy MO3BOMWIIO BbISBUTb, YTO Hanbonbluee KONMYecTBO peanuin OTHOCMTCS
K ObITy, OOLLECTBEHHO-MOMUTUYECKON XM3HWU U BOEHHbBIM peanusm.

KnioueBble cnoBa: peanus (reorpacuyeckas, aTHorpadumyeckas, obuue-
CTBEHHO-NONUTUYECKas), oObeKTbl hU3Mdeckon reorpadmmn, SHAEMUKU, ITHUYE-
Ckue 00beKTbI, aOMUHNCTPATUBHO-TEPPUTOPUANbHOE YCTPOMCTBO
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The classification of Russian culture-bound terms used in the novel “Quiet
Flows the Don” by M. A. Sholokhov and in its translation into the English language.

The novel “Quiet Flows the Don” by M.A. Sholokhov and its translation into
English done by Robert Daglish have served as the source for the research of cul-
ture-bound terms. These terms have been classified on the basis of the subject
division offered by S. Vlakhov and S. Florin.

It is proved that the interest to the study of culture-bound terms is still im-
portant. The relevance of the research is determined by the fact that despite nu-
merous research papers in this field the origin, classification and translation of
these terms still need some investigation. The aim of the present study is to classi-
fy the culture-bound terms taken from the novel “Quiet Flows the Don” by
M.A. Sholokhon and its translation into the English language. As a result, there
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have bben taken 407 samples of the lexical units with a cultural component which
were classified according to the subject principal offered by S. Vlakhon and S. Flor-
in. The culture-bound terms have a great influence on a foreign reader as they are
cultural units that transmit the information of the daily routine and the historical
epoch described in the novel.

The culture-bound terms taken from the novel “Quiet Flows the Don” by M.A.
Sholokhov and its translation are analyzed and classified. The division of the cul-
ture-bound terms according to the subject principal allowed to reveal that most
terms refer to the daily routine, social and political life and military terms.

Keywords: Culture-bound terms (geographical, ethnographic, social and polit-
ical), features of physical geography, endemic forms, ethnic features, administra-
tive structure

BeeneHune. Bonpockl COOTHOLEHNS KyNbTypbl B CAMOM LUMPOKOM MOHUMAHUM
3TOro crosa v MHoOpMaLun, 3anoXKEeHHOW, XPaHMMON 1 coobLLaeMon B croBax Kak
aneMeHTax s3blka M3gaBHa npvBnekana nMHremcToB. Bece 6onbline n mansie oco-
BEHHOCTUN XM3HN JaHHOro Hapoda W ero CTpaHbl (Takve, Kak NpupoaHble YCnoBus,
reorpacdu4eckoe nofoXeHue, Xo4 UCTOPUYECKOro pasBUTUSA, XapakTep couuarb-
HOro yCTpOWCTBa, TEHAEHUUS OOLECTBEHHON MbICIW, HAyKW, UCKYCCTBA) Henpe-
MEHHO HaxOAAaT OTPaxeHue B s3blke 3TOro Hapoda. [103ToMy MOXHO yTBepxaaTb,
YTO A3bIK IBNAET COOON HEKOE OTpaXeHue KynbTypbl KAaKkon-nnbo Hauun, oH HeceéT
B cebe HauMoHanbHO-KyNbTYpPHbIN KOA TOrO MNN MHOTO Hapoaa. B Hem BcTpevatoT-
CA CrnoBa, B 3HAYEHUW KOTOPbIX MOXeET ObITb BblaeneHa ocobas yacTb, oTpaxaro-
Lasa cBA3b A3blKa U KyMbTypbl, N KOTOPas Ha3blBAEeTCA KYNbTYPHLIM KOMMNOHEHTOM
CEMaHTUKN SA3bIKOBON eAnHuLbl. K TakMM crnosam, npexae BCero, OTHOCATCS Crio-
Ba-peanuu.

AkTyanoHow 3agayen B 00y4eHumn CTyAEeHTOB BY30B NepPeBOAOBEAEHNIO U Ne-
peBoay ABMNsieTCA OBNageHne nMmnm HasblkaMy OTOOpa U cucTemaTusauum pasnuy-
HbIX BWAOOB MEKCUYEeCKUX eamHul, Hecywmnx B cebe hoHOBYHO nMHAOpMaLmio, ¢ no-
31MUMIA X NepeBoda 1 Ponu B TEKCTE.

Pesynbtatbl U o6cyxaeHue. Kak nNMHrBUCTMYECKOe SBNEHUE peanuu OTHO-
cATCA K KaTeropun 6e3aksmBaneHTHoOW nekcnkn. OHW ABMAIOTCH YacTbio DOHOBbIX
3HaHW 1 NpeacTaBnalT cobon 3Ha4YMTEeNbHbIA MHTEpPEeC Npu UccnegoBaHUM B3au-
MOAENCTBUS A3blka U KynbTypbl. [10 CBOMM CBOWCTBaM U PyHKUMAM peanun 6nns-
KW K TepMMHaM W MMeHaMm coOcTBeHHbIM. ViccnegoBaTenu KynbTypHO-
MapKUPOBaHHbLIX €dVHUL, HEOOHOKPATHO OTMEeYaloT, YTO rpaHuua Mexgy 3TUMU
rpyrnnamm nekcuky BecbMa YCroBHa U OYeHb NOABUXHA.

Ha cerogHawHWiA OeHb HET eduHOW  Knaccudukauum  KynbTypHO-
MapKMpoOBaHHbIX eauHuu, 1 ncenegosatenu [B.C. BuHorpagos, 1978, I'.[1. Toma-
xvH, 1982, E.M. BepewarvH, B.I. Koctomapos, 1983 ] npegnaraioT pasnuyHble
Knaccmdukaumm pearnumn, OCHOBbLIBAsiCb Ha Tex UMW WHbIX NpuHUMnax. B pamkax
AaHHOro mccrnegoBaHusa BygeT ncnonb3oBaHa Knaccudukauumsa peanuin, npegno-
xeHHas C. BnaxoBbiM 1 C. ®ropuHbIM NOCKONbKY OHa 6a3npyeTcs Ha HECKOSbKMX
npuHuMnax (NpeamMeTHOM, MECTHOM M BPEMEHHOM) U sBnsieTcs Hambonee LMpo-
Kor 1 nonHou [3, c. 47—65]. lNockonbky B A4aHHOM MCCrefoBaHUN Knaccudukauus
peanuii NnpoBoAMnach ¢ TeM, YTOObl B AanbHelLeM paccMoTpeTb cnocobbl nepe-
BOAa BbISIBMIEHHBLIX peanuin Ha aHrMUNCKUIN A3bIK, pacnpeaeneHne peanun no rpyn-
nam NpoBoAUNIOCH HA OCHOBAHUU NPeaMeTHOro AeneHuns.

CornacHo BblLWeynoMSHYTOW Krnaccudukauum, cnosa-peanuu, BCTpevatoLume-
CA B OpPUrMHanNbHOM BapumaHTe M UX COOTBETCTBUSA B MepeBoAe MOXHO knaccudum-
uMpoBaTh cneayowmmMm o6pasom:

A. leorpaduyeckune peanum

1. HasBaHusa obbekToB dmandeckon reorpadum (0,5 %): ctenb — the steppe;
wnsx — a highway.
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2. HasBaHusa sHOeMuKkoB: casaH — a carp, a fish; TbikBa-TpaBsHka — a wild
pumpkin; gypHonbsH — stramony; nasopeBbli LBETOK (CTENMHOW TionbnaH Ha [oHy) —
a gentle tulip; TatapHuk — a thistle (a kind of thistle); rpywa-3aumoBka — a late
woodland pear; o6goHckoe gepeBo kapamd — Donside cork-elm; MOYaKMHHUK —
marsh herb (2 %).

Bb.3THorpadunyeckue peanum

1. BbIT (42 %):

a) HanuTkK, nuuia, 6elToBbIE 3aBeaeHusa u T.n.: cano — fatback, fat bacon; nu-
poXxku — pies; kabak — a tavern; kBac — kvass; Bogka, ka3éHka, ropunka — vodka;
wm — cabbage soup; 6ypcakm — buns; kynuun — easter cakes; ctygeHb — jellied
meat; marapbiv — drink; xanea — halva(h); BuHerpet — Russian salad; BaTpyLwku —
curd cake; roctmHubl — presents, goodies; kanmak — cream, baked (whipped)
cream; Makyxa — cattle cake; 6oTBnHbS — a cold beet soup; 6opuy, — borshch; kypa-
ra — stewed fruit; npsiHukn —sweet breads; kunatok — boiling (hot) water;

0) ogexna (Bkntodasi 06yBb, FOfIOBHbIE YOOPbLI 1 Np.): 3UNyH — a coat; wapo-
Bapbl — trousers; unpuk — flatheeled leather shoe, boot; wneiuka, kapty3 — a cap;
reTpbl — gaiter-boots; kanoww — galoshes; noptku — trousers; Tynyn — a sheepskin;
BaneHku — feltboots; nonywy6bok — a coat, a short, waisted overcoat; goHckas wyba —
a fine fur-trimmed winter coat; pewntysbl — close-fitting trousers; nucun Tpeyx — a
foxskin cap; Gawneik — a hood; rantaHbl — shirts; 6ypkn — astrakhan cloaks,
sheepskin cloaks; kapneTku — socks; yTupanbHuk — a cloth; apmsak — a coat; yep-
kecka — Circassian tunic; Tyxxypka — leather jacket; 6eckosbipka — peakless cap;
€eHoTKa — racoon coat; nanaxa — a tall lambswool hat; kybaHka — a round fur hat, a
Kuban Cossack hat; kapakynb — karakul; numpkak — a frock coat; mepnylwkoBas
wanka (nanaxa) — a lambskin cap; kpacHoBepxun Tpeyx — a red-topped fur cap;
KapakyneBas nanaxa — an Astrakhan busby(hat); ncnogHukm — pants; ranudge —
breeches; kagpTaH — a robe; wyba — a winter coat; nnatok — a shawl;

B) »xunoé€, mebenb, nocyga u ap.yTBapb: KypeHb — a house, a sturdy log
house, household, farmsteads; ropHuua — a front room; kybbliwwika — a clay pot, pot;
kncet — a tobacco pouch; kuseka — a stove; ctpsnka — a outdoor kitchen; kopo-
MbIcrno — a yoke; 6a3 — a yard, a farm; ceHn — an inner porch; rymHo — a threshing
floor; ceHubl — a porch; xata — a house, a cottage; ubibapka — a pail, a tub; 6akna-
ra — a water cask; kowérnka — a basket; ptomkn — glasses; nexaHka — a couch; yeT-
BepTb — a large bottle; cakna — a house; ramaHel, — man’s purse; camoBap —
samovar; nedypka — a little niche; nogsémka — a small stove; Bepctak — a bench;
KopM4ya — an inn; kopyaxkka — a jug; npurpyook — a stove-bed; geptoxka, nonctn —
blankets; dpnurens — a lodge; xanyna — a house; KoTenok — a mess-tin; saemngaHka —
a dug-out, shelter; Topba — a large paper cone; 3arHéTka — a grate; maHepka — a
drinking mug; Hapel — wooden bunk; kynyap — a corridor; namnaga — a lamp under
an icon; ropeHka — a room; BeHCkue cTynbs — bent wood chairs; noxaHka — a
wooden couch; 4yryHok — a pot; kasapma — a barrack room;

r) TpaHcnopT (BoAMTENMW): ABYKONKa — a cart; n3Bo3umk — a driver; TennyLKu —
vans; nNponéTtkn — cabs; TaBpmnyaHckasa TadaHka — an Ukrainian machine-gun cart;
apba — a wagon, a cart; caHu-koLWErnKa — a sledge; 6pnyka — a wagon; TapaHTac —
tarantass, vehicle; possanbHu — a flat sledge; chantoH — a carriage;

4) Apyrue: maxopka — tabacco; 6aHbka — a bath-house; gpsm (HaHOCHbIN XBO-
pOCT, BanexHuk) — sunken wood; Lblbnku — bales; gpatea — hempen thread; xne-
©ocon — hospitable host; camokpyTka, ublrapka, nanupoca — a cigarette, a tube;
notHukn — the saddle cloth; pemeHHbIn apanHuk — a long leather huntsman’s whip;
kasaukas yganb — Cossack daring; xneboconbctBo — hospitality; gopora-aumHyxa —
a smooth sledge road; nocugenkn — gossip; Yekmapb — rounders-bat; mxurnt —
a trick rider.

2. Tpya (0,5 %):

a) nogu Tpypa: xnebopob — a farmer;
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©0) opraHmsauusa Tpyaa (Bkrouasi X03sIMCTBO U T.M.): ycagbba, X03siCcTBO — a
farm;

3. UckycctBo n kynbTypa (8,6 %):

a) My3blka M TaHubl: ka3a4vok — a Cossack dance (jig);

©) My3blkanbHble MHCTPYMEHTBI: rapmollka, AByxpsaaka — accordion; MaHOo-
nvH (aBcTpumnckuin) — mandolin; 3ypHa — zurna; nutaspbl — cymbals; 6yGeHubl —
harness bells; rapmoHb — full-size accordion;

B) MpasaHuKK, urpbl: paboyvas maéeka — a worker's May Day meeting; Tpovua —
Whitsuntide; macnenunua — Shrovetide; Kpannun Cnac — the last church festival in
August; ceatkn — Holy Week; lNokpoBa — Intercession; BepbHoe BockpeceHbe —
Palm Sunday; urpa B nogkugHoro gypaka — to play cards, to play rummy;

r) KynbTbl — CITY>KMTENW U NocnegoBaTenu: ukoHa, obpas, 6oxHuua — an ikon;
BeYepHd — an evensong; cTpacTHas cybborta — Easter Saturday; yTpeHs — a
morning service; Kynon — cupola; ctpactHaa Hegensa — Easter week; ctpactHoun
yetBepr — Thursday before Easter; cTpacTHas natHmMua — Good Friday; nonvnoHsl,
ctapoBepbl — Old Believers; Ha Cnacbkl — in August; cuHarora — synagogue; na-
nepTb — church steps;

A) Kanengapb: OCeHHu mscoed — the autumn; nposecHa — early in spring;
nepsbin Mmacoe — the first day in September, when meat could be eaten; cytkm —
day, twenty-four hours.

4. 3THN4Yeckme obbekTbl (3 %):

a) 3THOHWMbI: KanMblK — Kalmyk;

0) knnyku: xug — Jew, yilds; xoxon — Ukrainian, Tufty, Khokhol; wwuHkapb —
Jew; 6ycypmaHuH — Tatar; pycak — Russian;

B) Ha3BaHWsi NuL NO MeCTy XuTenbcTBa: xonepubl — the Cossacks from the
Khopyor; BepxoBubl 1 HM30BUbI — the Cossacks of the Upper and Lower Don; xy-
TopsiHe — the people of the village; ctaHnyHukM — neighbours; 3emnsak — a person
from one’s part of the country, to be from the same neighbourhood, a countryman;
ynaHbl — uhlans; TekuHupbl — Tekins.

5. Mepsbl 1 geHbru (5,4 %):

a) eavHuuUbl Mep: caxeHb — yard; apwuH — foot; yeTBepTb — seven inches; ge-
cAaTuHa — acre; nya — pood, pounder; 2 BepLlka — 3 inches; gecatok — dozen;

0) oeHexHble eamMHuUUbl: Konewka — kopeck; pybnb — rouble; 4ByrpUBEHHbIV —
a twenty-kopeck peace; cemak (2 koneikmn) — kopeck;

B) MpoCTOpeYHble Ha3BaHMA Tex U apyrux: nonTuHHUK — fifty kopecks; Hukona-
eBckne — old money, old regime notes; LenkoBbIA — rouble; meask — coin; 100 6y-
Maxek — a hundred; kpacHeHbKas — ten; kepeHkn — Kerensky note.

B. O6LwecTBEHHO-NONUTUYECKNE peanun

1. ABMUHUCTpaTUBHO-TeppUTOpUansHoe yCcTponcTeo (3 %):

a) agMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAnbHbIE eanHULbI: BONoCTb — volost, a district;
rybepHusa — a province; obnactb — a region; okpyr — okrug; CTaHW4HbIn OpT — the
district; pepxaBa — the country; poamHa, otedectBo — the fatherland, the
motherland, country, homeland;

0) HacenéHHble NyHKTbI: cTaHuua — stanitsa; ctaH — a camp; xyTop — khutor,
village; cnoboaa — a settlement; ayn — village;

2. OpraHbl 1 Hocutenu Bnactu (6%):

a) opraHbl Bnactu: BorickoBon Kpyr — the Army Council; [JoHCkon COBHapkom —
the Don Council of People’s Commissars; gymckas dpakums GonblieBnkoB — the
Bolshevik group in the Duma; NocynapcteeHHas ayma — the State Duma; ncnonkom
— the Executive Committee; peBkom — the Revolutionary Committee; Paga — Rada;
Coset HapogHbix Komuccapos — the Council of People’s Commissars; pesontouu-
OHHbIN TpnbyHan npu OoHckom peBkome — the Tribunal of the Don Revolutionary
Committee;

©0) HocuTenu BnacTu: uapb — tsar; uapuua — tsaritsa; rocygape — the Emperor,
His Majesty, the sovereign; asryctenwme geeuupl — the spinster ladies of the royal
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family; uecapeBuy — tsarevich; ropogoBoi — policeman; cyackom (YUMHOBHUK) — pen-
pusher; wax — shah.

3. ObwectBeHHO-NonuTMYeckas xu3Hb (10 %):

a) nonuTuyeckasa XusHb 1M aesatenu: donblesmaMm — Bolshevism; kynayHuk —
fist-finger; 6onblesnTckas nponaraHga — Bolshevik propaganda; meHblieBuK —
Menshevik; KopHunosckun nyty — the Kornilov putsch; 6onbwakn — the Bolshaks;
OxTabpbckun nepesopoT — the October revolution; nepesopoT — February events;

0) naTtpuoTudeckme n obLLeCTBEHHbIE ABMXEHMS: KpacHoapmenubl — the Red
Army; kpacHble, kpacHorBapgenusl — Red Guards, the Bolsheviks; 6enblie — the
Whites; raigamakm — Haidamak nationalist forces; [JoGpoBonbyeckasi gpy>kmHa —
Volunteer Army, volunteer units; kyparotbl — tight little groups; nponetapun —
proletarians, workers; natpuoTnam — patriotism; gemokpart — the Social Democrat;
Kanutanuam — capitalism; cuHewwunHenbHMkn — the bluecoats; MoHapxucT —
monarchist; ygapHuubl (congaTtbl eHckoro 6atanboHa) — the women shock-
troopers; aHapxucTt — anarchist; naptusaH — partisan;

B) coumanbHble ABNEeHNsa 1 ABMXeHMs: Poccunckasa coumanucTnyeckas gemo-
KpaTuuyeckas paboyas naptusa (PCOPIT) — the Russian Social Democratic Labour
Party (RSDLR); coumanuct — socialist; coumanmam — socialism; wratckun —
occasional civilian;

r) 3BaHud, cTeneHun, TUTynbl, obpalleHns: rocnoga - gentlemen; rocnoguH —
Sir, Mr.; 6apuH — master; naH — master, old general; 60sapbIHA — Boyarinya; kHA3b —
prince; KHArMHA — Princess;

) COCNOBHblE 3HaKM M CMMBOfbI: 3ambrnema onpuyHuHbl - the Oprichnik
emblem;

€) COCroBMS W KacTbl (MX uYneHbl): MyXxuk —muzhik, peasant, a fellow of
peasant stock; aBopsHuH — aristocrat; aBopsiHCTBO — aristocrats.

4. BoeHHble peanuu (18 %):

a) nogpasgeneHus: Jlenb-reapams ATamaHckoro nonka — the Ataman’s
Regiment of Life Guards; Bapgusa — the Guards; coTHa — squadron; rornoBHow
B3Bo4 — leading troop; 6atanboH — battalion; Jencreytowasn apmus — Field Army;
dppoHT — the front; TysemHass ameusua — the Native Division; ctaBka — General
Headquarters (G.H.Q.);

0) opyxue: walluka — a sabre; pnmHTa — a gun; npuknagpl — rifle butts; koneT —
Colt revolver; nanaw — a sword; Temnsk — a sword-knot; wpanHene — shrapnel;
HaraH, peBornbBep — a revolver; 6poHeBuk — the armoured car; may3ep — a Mauser
pistol;

B) obmyHOupoBaHue: kntenb — a tunic; GywnaTt — a pea jacket; myHoup —
uniform; kuceT — a pouch; congaTckaa nanaxa — an army hat; reHepanbckas Ty-
Xypka — general’s double breasted tunic; ctopTyk — a frockcoat, a morning coat, a
coat; wuHenb — a greatcoat; noptynes — a sword-belt; nen6-kaszaunn myHgmp — Life
Guards uniform; 4ekmeHb — long uniform (Cossack) coat; atamaHckas nanaxa —
guardsman’s busby; oduuepckuin cropTtyk — officer’'s long tunic; rumHacTépka — a
field tunic; nnaHweTka — a map-case; nogcymka, paHeu, — a field bag; dpopmeHka —
tight sailor’s shirt; BaTHasg congaTckaa Tennywka — soldier's wadded jacket;

r) BoeHHocnyxXaLwme (1 komaHampsl): dhenbadebens — sergeant-major; ynaHbl —
uhlans; kasak — the Cossack; atamaH — ataman, guardsman; BTopooYepeHUK —
a second-line reservist; 6atapeeL, — gunner; COTHUK — lieutenant; nopy4uk —
lieutenant; BoickoBon aTtamaH — the Army ataman; ctaHuuHbIA aTamaH — stanitsa
ataman; HakasHoun atamaH — Vice ataman; ctapwuuHa — chief; ypsaHuk — (Senior)
sergeant; Baxmmuctp — Sergeant-Major; ecayn — Major; BoeBoga — governor;
aabloTaHT OKPYXXHOro atamaHa — the adjutant to the okrug ataman; BoeHHbIN Npu-
ctaB — the military police chief; nogbecayn — a captain; awenoHHbIn oduuep — the
movements officer; potmmuctp — dragoon captain; BOWCKOBOW CTapliMHa —
lieutenant colonel; xopyrxun — officer, Cornet; npnkasHon (MOMOLUHUK YPSIAHMKA,
edpewnTop) — corporal; gparyH — dragoon; rycap — hussar; denepsepkep — warrant
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officer; [1oHckow kasak, "'eoprmueBckui kaBanep — Don Cossack, decorated with the
St.’George Cross; with a cross on smb’s cheast; toHkep — an officer cadet; rnas-
koBepx — Supreme Commander-in-Chief; kaget — cadet; dpoHTOBUK — a frontline
man; NopTynen-toHkep — a senior cadet.

3akntoyeHue. Takum obpasom, pacnpegenvs peanuu No NpeameTHoOMY npu-
3HaKy, MOXHO CKa3aTb, UTO Hanbonbllee KONMUYECTBO pearnum OTHOCUTCS K ObITy,
00LLEeCTBEHHO-NONUTUYECKON XM3HN U BOEHHbIM peanusm. Takoe COOTHOLLEHME He
ABMNSIETCH CryYariHbIM, Tak Kak C NEPBOW rMnaBbl NPOU3BeaeHNUs YnTaTenb norpyxa-
eTca B aTMocdhepy yKknaja >KM3HW Ka3akoB, a JOCTOBEPHOE OnucaHue onpeaeneHx-
HOM MCTOPUYECKOW 3MOXe AOCTMraeTcsi C MOMOLLbI KyINbTYPHO-MapKUpOBaHHON
NEKCUKM, OTHOCALLENCS K OOLLEeCTBEHHO-MOMUTUYECKOW XU3HM TOro BpeMeHn. [ns
BOCCO3[aHusi aTHorpaduyecknx ocobeHHOCTel nucaTenb UCMOMb3yeT LUMPOKUIA
cnekTp peanui. Micnonb3oBaHue LUMPOKOro CMeKTpa 3KBMBANEHTOB PYCCKMX pea-
N B nepeBofe MMeeT OrpoMHOE 3HayeHue ANs MHOSA3bIYHOro yutaTtend, no-
CKOMNbKY WMMEHHO [AaHHble KyrnbTYPHO-MapKMPOBaHHbIE €OVHWLbI MepefarT WH-
dopmaunio 06 obpase K13HM 1 ObiTEe Ka3akoB, a Takke 3HAKOMSAT YnTaTens ¢ ano-
XOW, B KOTOPOMW XXMBYT repou pomaHa.
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CYLWHOCTb KONNOKALUA HA MPUMEPE ®PAHLIY3CKOIO A3bIKA

Ypasanueea Aszanusi PagpukoeHa, cmapwull npenodasamersb, AcmpaxaH-
CKul eocyd@apcmeeHHbil yHusepcumem, 414056, Poccusi, . AcmpaxaHb, yn. Ta-
muweesa, 20a, azaliya.urazalieva@mail.ru

[aHHas cTaTbs NOCBSALLEHa CYLLHOCTM KONIOKauuin BO (hpaHLly3CKOM SA3bIKE.
Konnokauun, obnagatoLume npusHakaMm CUHTAKCUYECKN U CEMAHTUYECKU LLENOCT-
HOW eauHWLbl, — Manou3y4YeHHbIA NUHIBUCTUYECKUI DEHOMEH. B LLUMpPOKOM CMbIC-
fie 3TO OCMbICIIEHHbIE MOCNEeNOBATENBHOCTU B TEKCTE, TO €CTb KOMOMHALMA OBYX
unu 6ornee cCrnoB, UMeKLLNX TEHOAEHUNIO K COBMECTHOIM BCTpevaemMocTu. Konnoka-
LN BbINOSHAT KOMMYHUKATUBHYIO U SKCMIPECCUBHYKO (DYHKLMK, OTpaxasi s3bIKO-
BYIO KapTUHY MMpa Hapogaa.

KnioueBble crnoBa: Konnokauusi, cnoBoco4eTaHuwe, gpasema, cBoOoaHoe
coyeTaHue, opaseonornyeckoe eanHCTBO

THE NATURE OF COLLOCATIONS ON THE EXAMPLE
OF THE FRENCH LANGUAGE

Urazalieva Azaliya R., senior teacher, Astrakhan State University, 414056,
Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., azaliya.urazalieva@mail.ru

This article is devoted to the nature of collocations in French. Collocations that
have the features of a syntactically and semantically integral unit are a poorly stud-
ied linguistic phenomenon. In a broad sense, these are meaningful sequences in
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